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های عربی  های خطی ترجمه مروری بر نسخه

  بطلمیوس مجسطی

ͳ١پویان رضوان  

) تأثیرگــذارترین شخصــیت در تــاریخ نجــوم هدیوس بطلمیــوس (قــرن دوم مــیلادی، اســکندریوکلا
، حرکــات ه، که آن را بــه زبــان یونــانی نگاشــتمجسطیهای میانه است. وی در کتابش با عنوان  سده

هــا و  الگو های دقیق رصدی و بــا اســتفاده از مرکزی بر اساس داده سیارات و ستارگان را در نظام زمین
در میان منجمــان پــس از بطلمیــوس  یجایگاه مهم مجسطیهندسی توضیح داده است.  های برهان
بر آن نوشــته  متعددیهای  ترجمه و شرح ی، عبری و لاتینعربی ، سریانی،های پهلوی و به زبان یافت
 در زمان شاپور یکم ساسانی (حــک.  مجسطیترین ترجمۀ  کهنشد. 

ً
مــیلادی)  ۲۷۲- ۲۴۱احتمالا

 پیش از سدۀ هفتم میلادی بــه ســریانی بــوده  ٢به پهلوی انجام شده است
ً
و ترجمۀ بعدی آن احتمالا

چندین بــار از های دوم و سوم هجری  در سده مجسطی، دورۀ اسلامی بر اساس منابع تاریخیاست. 
های عربــی  در این مقالــه، نگــاهی بــه ترجمــه ٣دیگر) به عربی ترجمه شد. یواسطۀ زبان بییونانی (

  های موجود از آنها خواهیم داشت. و نسخه های میانه در سده مجسطی

  مجسطͳهای عربی  ترجمه

  های مفقود ترجمه
در  ق مورخ معروف قرون سوم و چهارم هجــری)،۳۴۶- ۲۸۰( ابوالحسن علی بن حسین مسعودی

یکــی از درباریــان  محمــد بــن علــی عبــدی خراســانی اخبــاری،، از مروج الذهب ومعادن الجوهر
                                                       

کادمی علوم بایرن،  ،Ptolemaeus Arabus et Latinus (PAL)پژوهشگر پسادکتری در پروژۀ  .١    مونیخ.آ
prezvani@ptolemaeus.badw.de 

متن پهلوی)  ۶۴-۶۳ص شده،  متن آوانویسی ۹۰- ۸۸ص ( های منوچهر نامههای نهم، دهم و یازدهم فصل دوم از نامۀ دوم از  در بخش .٢
 منظور از آن » زیج بطلمیوس«به 

ً
را نیز  دینکرددر  مجسطی) اشاره به ۱۲۳است. پاول کونیچ (ص  مجسطیاشاره شده که احتمالا

 اند. هجری نوشته شده مهای سوم و چهار در سده دینکردو  های منوچهر نامهبررسی کرده است. 
  :بنگرید بهها را به تفصیل بررسی کرده است؛  پاول کونیچ این ترجمه .٣

Kunitzsch, pp. 6–13, 17–34, 67–71, 123 and 130–149. 



 

  

۴ 

اســت کــه نخســتین  نقــل کــرده)، ق۳۲۲- ۳۲۰ ـالقــاهر بأمراللــه (حکــنوزدهمین خلیفۀ عباســی، 
 ١)، دومین خلیفۀ عباسی، بود.ق۱۵۸- ۱۳۶فرمان داد منصور (حکـ  مجسطیای که به ترجمۀ  خلیفه

تــرین  تلقی نکرده باشند، این ترجمــه کهن مجسطیاگر مسعودی و اخباری اثر دیگری را، به اشتباه، 
ای از ایــن ترجمــه  نســخهابع تاریخی به آن اشاره شده اســت. است که در من مجسطیترجمۀ عربی 

  یافت نشده است.

) است. به ق۳۸۰ابن ندیم (د  الفهرستپرداخته  مجسطیهای عربی  دومین منبعی که به ترجمه

(حکـــ  گروهی از مترجمان به فرمان یحیی بن خالد بن برمک، وزیر هارون الرشید ابن ندیمگزارش 

ان ، ابوحسّــاین ترجمه را نپسندیدرا به عربی ترجمه کردند، اما چون یحیی  مجسطی، ق)۱۹۳- ۱۷۰

از هیچ یــک از ایــن دو  ٢را به فرمان وی ترجمه کردند. مجسطیو سلم (رئیس بیت الحکمة) دوباره 

  ای در دست نیست. ترجمه نسخه

ابــن صــلاح شــناس ایرانــی قــرن ششــم هجــری،  ستارهرا، چنان کــه  مجسطیچهارمین ترجمۀ 

في سبب الخطــأ والتصــحیف العارضــین فــي جــداول المقــالتین الســابعة در  ،ق)۵۴۸همدانی (د 

حسن بن  است، بدان اشاره کرده والثامنة من کتاب المجسطي وتصحیح ما أمکن تصحیحه من ذلك

 ٣معــروف شــد. »ترجمۀ مأمونی«انجام داد و به  ق)۲۱۸- ۱۹۸(حکـ  قریش به فرمان مأمون عباسی

 مجســطیکه ابن صلاح در نقدش بر شــرح  ،هایی از این ترجمه موجود فقط بخشاساس شواهد  بر

  ٤نقل کرده، بر جا مانده است.ق) ۳۳۹(د حدود فارابی 

  های موجود ترجمه
تــرین ترجمــۀ  انــد کهــن شناسایی شــده مجسطیهای عربی  هایی که تا کنون از ترجمه بر اساس نسخه

 با همکاری سَرجون بن هلیا رومی و به فرمــان مــأمونموجود از آنِ حجاج بن یوسف بن مطر است که 

  ٦به عربی ترجمه کرده است. دو بار اقلیدس را نیز صولاحجاج  ٥انجام شده است. ق۲۱۲در سال 

را از یونانی به عربــی  مجسطی ٧)،ق۲۹۸د حدود پس از حجاج، اسحاق بن حنین بن اسحاق (

 
ُ
این ترجمــه، کــه در ادامــۀ مقالــۀ را اصلاح کرد. اسحاق  ۀترجم ٨ق)۲۸۸(د ه رّ برگرداند و ثابت بن ق

                                                       
  .۲۸۹-۲۸۸ص ذیل اخبار خلافت القاهر، ، ۸مسعودی، ج  .١
  ترجمۀ فارسی. ۴۸۲متن عربی/ص  ۲۶۸- ۲۶۷، صص ۱ابن ندیم، ج  .٢

الدین شیرازی (د.  ای که قطب اصل این اثر ابن صلاح در دست نیست ولی محتوای آن در قالب خلاصه .۱۵۵-۱۵۴ابن صلاح، ص  .٣
  هجری قمری) از آن تهیه کرده موجود است. ۷۱۰

4. Thomann, pp. 122–126, 128‒130. 
  از زندگی حجاج و سَرجون اطلاعی در دست نیست. .٥

6. EI3, s.v. ‘al-Ḥajjāj b. Yūsuf b. Maṭar’, by Gregg De Young and Sonja Brentjes. 
  اسحاق بن حنین فرزند حنین بن اسحاق، مترجم برجستۀ نسطوری آثار یونانی به سریانی و عربی در سدۀ سوم هجری بود. .٧
رّه  .٨

ُ
های مهم نهضت ترجمۀ آثار علمی و فلسفی یونانی به  از شخصیت شناس و ریاضیدان برجستۀ قرن سوم هجری، و ستارهثابت بن ق
  عربی بود. 
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یاد شده است، به فرمان ابوالصقر اسماعیل بــن بلبــل » ثابت- ترجمۀ اسحاق«حاضر از آن با عنوان 

ه عباسی (حکـ  ١شیبانی،
ّ
از های متعــددی  نسخه ق)، انجام شده و۲۷۹- ۲۵۶وزیر المعتمد علی الل

ثابت اســاس کــار چنــد تــن از شــارحان - ترجمۀ اسحاق. (بنگرید به ادامۀ مقاله) در دست استآن 

الــدین مغربــی (د  ق) و محیی۶۷۲ق)، نصــیرالدین طوســی (د ۳۳۹، از جملــه فــارابی (د مجسطی

ای از ترجمۀ اسحاق بن حنین (بــدون اصــلاح ثابــت بــن قــرّه)  ق)، قرار گرفت. تا کنون نسخه۶۸۲

هــای عمــومی و  برخــی واژه شــود، امــا شناسایی نشــده اســت و ایــن ترجمــه مفقــود محســوب می

و سپهســالار  ۲۴۸۲، پاریس ۹۱۴های اسکوریال  اصطلاحات، و برخی مقادیر عددی، که در نسخه

- های خطی ترجمــۀ اســحاق مندی با دیگر نُسَخی که به عنوان نسخه های نظام اند تفاوت آمده ۵۹۴

ایــن احتمــال را  ٢،مجسطیی ها با متن یونان ها، و مقایسۀ آن اند دارند. این تفاوت ثابت فهرست شده

هایی از ترجمۀ اسحاق بن حنین، پــیش از اصــلاح  کنند که سه نسخۀ مذکور شامل بخش مطرح می

  ٣ها شامل ترجمۀ اسحاق با اصلاح ثابت باشند. ثابت بن قره، و دیگر نسخه

فراهم کرد کــه تعــداد و  مجسطیعلاوه بر اصلاح ترجمۀ اسحاق، ثابت بن قرّه ترجمۀ دیگری از 

هــای  در مــوارد متعــددی از برهــان ٤کمی متفــاوت اســت. مجسطیرتیب فصول آن با اصل یونانی ت

اقلیدس ارجاع داده شده است. این ارجاعات در اصــل  اصولدر ترجمۀ ثابت، به  مجسطیهندسی 

 با هدف تقویت جنبۀ آموزشــی مــتن بــرای مخاطبــانی کــه  نیامده مجسطییونانی 
ً
اند، بلکه احتمالا

است. از این ترجمــه تــا کنــون فقــط دو نســخۀ   اند به متن افزوده شده با هندسه نداشته آشنایی کافی

ناقص یافت شده است که تنها یکی از آنها شامل جدول ستارگان است (بنگرید بــه: بخــش ترجمــۀ 

ثابت) - چون جدول ستارگان این نسخه متعلق به ترجمۀ حجاج (و نه ترجمۀ اسحاق ٥ثابت بن قره).

ثابت انجام شده باشد. این نکته کــه - ست ترجمۀ ثابت بن قرّه پیش از ترجمۀ اسحاقاست، ممکن ا

                                                       
بن بلبل با ریاضیات و اآشنایی  یزاندربارۀ م، اما را در شعر و ادبیات ستوده است اسماعیل بن بلبل) مهارت ۳۰۴، ص ۲۰ذهبی (ج  .١

ص قسطا بن لوقا، ( ق) نیز به ابن بلبل تقدیم شده است۳۰۰از قسطا بن لوقا (د حدود  کتاب العمل بالکرة. نجوم منبعی در دست نیست
۱۷۹(.   

م به ۱۹۹۸و جرالد تومِر آن را در  تصحیح و منتشر شدهبه صورت کامل به وسیلۀ یوهان لودویک هایبرگ  ۱۸۹۸ در مجسطیمتن یونانی  .٢
 انگلیسی ترجمه کرده است.

زودی منتشر خواهد شد،  ثابت به وسیلۀ نگارندۀ مقالۀ حاضر، که به-ها به صورت مفصل در مقدمۀ تصحیح ترجمۀ اسحاق تفاوتاین  .٣
  اند. تحلیل شده

را نخستین بار دِرک اشاره کرده است. این ترجمه ترجمۀ ثابت ) به ترجمۀ فارسی ۱۳۷متن عربی/ص  ۹۸(ص  تاریخ الحکماءقفطی در  .٤
، شناسایی کرد. تنها نسخۀ او در دست نیستزندگی که اطلاعی از ، عبدالمسیح وینچستریبه وسیلۀ آن  یترجمۀ لاتین گروپه از طریق

 در قرن سیزدهم میلادی (هفتم هجری) کتابت شده است،  این ترجمه،
ً
 SLUB, Db. 87شمارۀ با در کتابخانۀ درِسدِن که احتمالا

ن سینگ دوم (نسخۀ ساوای مَ  هکمی بعد، گروپه نسخۀ ناقصی از ترجمۀ عربی ثابت بن قره را نیز در موزۀ مهاراج شود. نگهداری می
 :بنگرید به . برای اطلاعات بیشتر از این ترجمه(بنگرید به ادامۀ مقاله) ) در جیپور یافت۲۰شمارۀ 

Grupe 2012, pp. 147–153; Grupe 2013, esp. pp. 91–95 and 125–134; Grupe 2020, ‘Thābit ibn Qurra’s Version of 
the Almagest’, pp. 139–157; Grupe 2020, ‘Manuscript Jaipur 20’, pp. 139–149. 

صورت فلکی همراه با شرح کوتاهی از موقعیت  ۴۸ستاره در  ۱۰۲۵البروجی  فهرستی شامل طول و عرض دایرة مجسطیجدول ستارگان  .٥
 کی مربوط به آن و قدر (میزان درخشندگی) ستارگان است.هر ستاره در صورت فل



 

  

۶ 

ثابت، که یک یا چند نسخه از آنها به خط مغربی موجود - های حجاج و اسحاق در مقایسه با ترجمه

هیچ یک از دو نسخۀ موجود از ترجمۀ ثابت بن قرّه به خط مغربی نیســتند و یکــی از آنهــا از  ١است،

 ابوریحان بیرونی کتابت شده نیز قابل توجه است و ممکــن اســت گــواهی بــر  روی نسخه
ّ

ای به خط

ن اسلامی باشد. رواج بیشتر این ترجمه در بخش
ّ

  ٢های شرقی تمد

 تحریــر مجســطینوشــته شــدند  مجســطیاز مهمترین آثــاری کــه در دورۀ اســلامی در توضــیح 

را به عربی بازنویسی کرده  سطیمجق) است که در آن، طوسی متن ۶۷۲- ۵۹۸نصیرالدین طوسی (

طوســی (در  تحریر مجســطینسخۀ خطی از  ۲۰۰است. وجود بیش از   و توضیحاتی به متن افزوده

های متعددی که بر  ) و شرحمجسطیهای عربی  های باقیمانده از ترجمه مقایسه با تعداد اندک نسخه

طوســی جــای  مجســطی حریــرتدهندۀ اهمیت این اثر هستند، چنــان کــه  آن نوشته شد نشان تحریر

ن اســلامی گرفــت. در عبــارتی منســوب بــه قاضــی مجسطی
ّ

زادۀ رومــی (د حــدود  را در شرق تمــد

به هر ســه ترجمــۀ  ٣طوسی نوشته شده، مجسطیهای تحریر  ق)، که در حاشیۀ برخی از نسخه۸۴۰

های خطی هر  ثابت) اشاره شده است. در ادامه، نسخه- (حجاج، ثابت، اسحاق مجسطیموجود از 

  ٤شوند. یک از این سه ترجمه به اجمال معرفی می

 مجسطͳهای عربی  های خطͳ ترجمه نسخه

  ترجمۀ حجاج

این نسخه، که تنها نسخۀ  ٦:برگ، خط نَسخ) ٢١٩( Or. 680٥لیدن، کتابخانۀ دانشگاه،  - 

 پیش از سال کامل شناسایی شده از ترج
ً
ق بــه وســیلۀ یــک ۶۱۵مۀ حجاج است، احتمالا

 کاتب ایرانی کتابت شده است.

یتانیا،  -  ایــن نســخه شــامل  ٨:برگ، خــط مغربــی) ١٨٣( Add. 7474٧لندن، کتابخانۀ بر

  ق پایان یافته است.۶۸۶جمادی الاول  ۲۸های اول تا ششم است و کتابت آن در  مقاله

                                                       
ن اسلامی، از جمله اندلس، رواج داشته است و  نوعی رسم» خط مغربی«منظور از در اینجا،  .١

ّ
الخط عربی است که در غرب تمد

  الخط عربی معیار دارد. های اندکی با رسم تفاوت
ن اسلامی اشاره کرده است؛  رک گروپه پیشدِ  .٢

ّ
  بنگرید به:تر به شواهد دیگری دربارۀ استفاده از ترجمۀ ثابت در شرق تمد

Grupe, 2012, p. 152; Grupe, ‘Thābit ibn Qurra’s Version of the Almagest’, pp. 142–156. 
ملک، ملی ؛ تهران، کتابخانه و موزۀ ۲، ص ۳۳۸۹ک، ململی ؛ تهران، کتابخانه و موزۀ و۱ و، ۳۳۳۲برای نمونه: استانبول، توپکاپی،  .٣

 .۲، ص ۳۳۹۰
های حجاج  شده و قابل جست و جوی ترجمه ، دسترسی به تصویر برخی از آنها و نیز متن تایپها برای اطلاعات بیشتر دربارۀ این نسخه .٤

 :ثابت بنگرید به- و اسحاق
https://ptolemaeus.badw.de/works_arabic#~-0a- 
5. Leiden, Universiteitsbibliotheek, Or. 680. 
6. de Jong and de Goeje, vol. III, p. 80 (no. MXLIV); Voorhoeve, p. 212. 
7. London, British Library, Add. 7474. 
8. Cureton and Rieu, pp. 186–187 (no. CCCLXXXIX). 
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  ترجمۀ ثابت بن قر̷ه

 نَسخ): HL3390 )۱۶۷خدابخش،  پاتنا، - 
ّ

های اول و  ایــن نســخه، کــه مقالــه ١برگ، خط

دوم (بدون بخش پایانی)، و چهارم (بدون بخش آغازین) تــا پایــان هشــتم را در بــر دارد و 

ای بــه خــط  ق از روی نســخه۶۰۴جدول ستارگان آن متعلق به ترجمۀ حجــاج اســت، در 

  ٢.ق) کتابت شده است۴۴۲- ۳۶۲ابوریحان بیرونی (

این نسخه  ٤برگ، خط نَسخ): ۱۵۷( ۲۰٣ساوای مَن سینگ دوم،  هجیپور، موزۀ مهاراج - 

رســد  اول تا پنجم و دو فصل نخست مقالۀ ششم است و به نظر مــی های هفقط شامل مقال

نوان فصل سوم مقالۀ ششم، کتابت نسخه را ادامه نــداده اســت. ایــن کاتب پس از نوشتن ع

 در حدود قرن د
ً
  هم هجری کتابت شده است.نسخه احتمالا

اند که با هم متفاوتند. یکی از این  خلاصۀ ترجمۀ ثابت شناسایی شده از ۀ خطیتا کنون دو نسخ

در مجموعۀ شخصی فخرالــدین ناصــری در تهــران  ۷۸۹ق، با شمارۀ ۶۷۱محرم  ۴خ ها، مورَّ  نسخه

 در قرن ششم یا هفتم هجری کتابت شده، با شــمارۀ  ٥شده نگهداری می
ً
 ۱۲۳۱و دیگری، که احتمالا

ها و نــام  عنــوان ایــن خلاصــه ٦.محفــوظ اســت(سنا) در کتابخانۀ مجلس شورای اسلامی در تهران 

   مؤلفان آنها در هیچ یک از دو نسخه نیامده است.

  ثابت-ترجمۀ اسحاق

ین نسخه تنها نسخۀ کامــل ا  ٨:ی)رببرگ، خط مغ ۲۳۷( ۷۱۱۶ ،٧تونس، کتابخانۀ ملی - 

ها) اســت و کتابــت آن در  ثابت (شامل متن کامل و همۀ جدول- موجود از ترجمۀ اسحاق

شــناس  ق پایان یافته است. نسخۀ تــونس، کــه مــدتی در اختیــار ستاره۴۷۸جمادی الثانی 

ای  الدین معروف (نیمۀ دوم سدۀ دهــم هجــری) بــوده اســت، از روی نســخه دمشقی، تقی

. ابوالقاســم مــنجم ت ابوالقاسم منجم مقابلــه شــده بــودای به کتاب بت شده که با نسخهکتا

شــناس مشــهور قــرن چهــارم هجــری،  ای متعلــق بــه ستاره نســخۀ خــود را از روی نســخه

                                                       
  .۱۸۵شیر، ص  .١

  :بنگرید بهبرای جزئیات بیشتر از این نسخه  .٢
van Dalen et al., pp. 629–632. 
3. Jaipur, Maharaja Sawai Man Singh II Museum, 20. 

  فهرست شده است: تحریر مجسطیاشتباه، با عنوان  ، بههاین نسخه در فهرست کتابخانۀ مهاراج .٤
Bahura, pp. 74/75 and 125. 
5. Sezgin, vol. VI, p. 89. 

  .۱۷۵، ص ۲انواری، ج پژوه و علمی  دانش .٦
  :بنگرید بههای آنها  برای اطلاعات بیشتر از این دو خلاصه و نسخه

https://ptolemaeus.badw.de/work/303; 
https://ptolemaeus.badw.de/work/327. 

  ةدار الکتب الوطنیّ  .٧

  .۴۰بن حمادة، ص  .٨



 

  

٨ 

با توجه به اعدادی بــا ارقــام لاتینــی کــه  ١ق) کتابت کرده بود.۳۷۶عبدالرحمان صوفی (د 

 به برخــی جــدول
ً
هایی بــه شــکل دســت  اند، و نیــز نشــانه زوده شــدهها در نســخه افــ بعدا

های ایــن نســخه  های لاتینی هستند و در حاشیۀ برخی برگ که مختص نسخه ٢(مَنیکولا)،

 مدتی به یکی از دانشــمندان ســده رسم شده
ً
های میانــه در اروپــا  اند، نسخۀ تونس احتمالا

  تعلق داشته است.

بــرگ، خــط  ۱۹۲( ۵۹۴ســالار)، کتابخانۀ مدرسۀ عالی شــهید مطهــری (سپه ،تهران - 

ق پایان یافته است. در این نسخه، کــه ۴۸۰ربیع الثانی  ۲۹کتابت این نسخه در  ٣مغربی):

 مانــدهها خــالی  به علت افتادگی فاقد دو فصل اول مقالۀ نخست است، جای همۀ جدول

شــاه و رئــیس  است. این نسخه در تملک علیقلــی میــرزا اعتضــاد الســلطنه، پســر فتحعلی

  لفنون، بوده است.دارا

سخ خطی  فیلادلفیا، دانشگاه پنسیلوانیا، مرکز مجموعه - 
ُ
های ویژۀ کیسلاک، کتب و ن

هــایی از مقالــۀ  این نســخه شــامل بخش ٥:برگ، خط مغربی) ١٨٥( LJS 268٤کمیاب، 

 ۱۰های سوم تا پنجم است و کتابت آن در  هایی از مقاله اول، متن کامل مقالۀ دوم، وبخش

ق پایان یافته است. جــدول ســتارگان ایــن نســخه مربــوط بــه ترجمــۀ ۷۸۳جمادی الثانی 

  حجاج است.

یس، کتابخانۀ ملی،  -  ه بــر نســخۀ : عــلاو)٧برگ، خــط ســفاردی ١٦٣( hébr. 1100٦پار

ثابــت اســت، امــا - ای است که شامل متن کامل ترجمــۀ اســحاق تونس، این دومین نسخه

های هفتم و هشتم) مربوط به ترجمۀ حجاج است. این نسخه  جدول ستارگان آن (در مقاله

های هشتم و نهــم هجــری  اش) با حروف عبری در سده به وسیلۀ دو کاتب (پدربزرگ و نوه

  ٨کتابت شده است.

یس، -   ar.2482کتابخانــۀ ملــی، پار
ایــن نســخه شــامل  ١٠بــرگ، خــط مغربــی): ۱۳۱( ٩

                                                       
  بنگرید به:برای اطلاعات بیشتر دربارۀ این نسخه   .١

Bellver, pp. 628–661. 
2. Manicula 

 .۵۰۷-۵۰۶، ص ۵پژوه و منزوی، ج  دانش .٣
4. Philadelphia, University of Pennsylvania – Kislak Center for Special Collections, Rare Books and Manuscripts, 

LJS 268. 
5. https://openn.library.upenn.edu/Data/0001/html/ljs268.html. 
6. Paris, Bibliothèque nationale de France, hébr. 1100. 

  نوعی خط شکسته برای نگارش حروف عبری. .٧
8. Zotenberg, pp. 202–203. 

حروف عبری کتابت شده است (مثل این نسخۀ پاریس و نیز نسخۀ کمبریج که در ادامه آمده است)، هایی که درآنها متن عربی با  به نسخه
 شود. ) گفته میArabic-Judaeoعربیک (- های جودیو نسخه

9. Paris, Bibliothèque nationale de France, ar. 2482. 
10. de Slane, p. 440. 
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های اول تا ششم است و از آغاز مقالۀ چهارم تا نیمۀ فصل پنجم این مقالــه افتــادگی  مقاله

 جلد اول از یک مجموعۀ دو جلدی بوده، در 
ً
شوال  ۲۸دارد. کتابت این نسخه، که احتمالا

  ق پایان یافته است.۶۱۸

یس،  -   ar.2483کتابخانــۀ ملــی،پــار
ایــن نســخه شــامل  ٢بــرگ، خــط مغربــی): ۱۳۱( ١

هــایی از مقالــۀ هفــتم (از  های دوم تــا ششــم، و بخش هایی از مقالۀ اول، تمام مقاله بخش

 از روی نســخۀ سپهســالار کتابــت شــده 
ً
ابتدای مقاله تا جدول ستارگان) است و احتمــالا

خ است و تاریخ کتابت آن    قرن نهم هجری تخمین زده شده است.است. نسخه غیر مورَّ

یال، کتابخانۀ سن لــورنزو،  -  ایــن نســخه  ٤بــرگ، خــط مغربــی): ۱۳۱( ár. 914٣اسکور

های پنجم تا نهم است و جدول ستارگان آن مربوط به ترجمــۀ حجــاج اســت.  شامل مقاله

  تاریخ کتابت این نسخه معلوم نیست.

یال، کتابخانۀ سن لــورنزو،  -  ایــن نســخه  ٦، خــط مغربــی):بــرگ ۱۳۱( ár. 915٥اسکور

ثابت - های هفتم و یازدهم، و نیز جدول ستارگان ترجمۀ اسحاق هایی از مقاله شامل بخش

  ق تمام شده است.۶۷۵ربیع الاول  ۲۳است. کتابت این نسخه در 

یج، کتابخانۀ دانشــگاه،  -  ایــن نســخه  ٨بــرگ، خــط ســفاردی): ۲۰۶( Mm 6.27٧کمبر

های یــازدهم و  هــایی از مقالــه هم و مقالــۀ دوازدهــم، و بخشهای اول تا د متن کامل مقاله

ثابــت و حجــاج اســت. برخــی از - سیزدهم است. متن نسخه مخلوطی از ترجمۀ اسحاق

های خسوف و کسوف و اختلاف منظر خورشــید و مــاه) نــه در  ها (از جمله جدول جدول

خ اســت  جای اصلی، بلکه در پایان نسخه آمده  در قــرن اند. این نسخه غیر مورَّ
ً
و احتمــالا

  نهم یا دهم هجری، با حروف عبری، کتابت شده است.

یتانیا،  -  ن نسخه متن کامــل ای ١٠برگ، خط نَسخ): ۲۳۹( Add. 7475٩لندن، کتابخانۀ بر

آن از ترجمۀ حجاج گرفتــه شــده  گانهفتم تا سیزدهم را در بر دارد و جدول ستار های همقال

  ق پایان یافته است.۶۱۵است. کتابت این نسخه در سوم شعبان 

هــای  هــایی از جــنس پوســت شــامل بخش ها، سه مجموعۀ کوچــک از برگ افزون بر این نسخه

                                                       
1. Paris, Bibliothèque nationale de France, ar. 2483. 
2. de Slane, p. 440. 
3. Escorial, Real Biblioteca del Monasterio de San Lorenzo, ár. 914. 
4. Derenbourg and Renaud, p. 13. 
5. Escorial, Real Biblioteca del Monasterio de San Lorenzo, ár. 915. 
6. Derenbourg and Renaud, p. 14. 
7. Cambridge, University Library, Mm 6.27. 
8. Reif, pp. 386 and 408–409. 
9. London, British Library, Add. 7475. 
10. Cureton and Rieu, p. 187 (no. cccxc). 



 

  

١٠ 

 هــر ســه بقایــایی از ثابت موجودند که ا - های دهم تا سیزدهم ترجمۀ اسحاق مختلف مقاله
ً
حتمــالا

 بین سدههست نسخۀ واحدی
ً
ای پنجم و هفتم هجــری ه ند. هر سه مجموعه به خط مغربی و احتمالا

دوحــه بــا شــمارۀ  ١ها، شامل هشت برگ، در موزۀ هنر اســلامی اند. یکی از این مجموعه کتابت شده

برگ، در کتابخانۀ قرویین فاس مراکش با شــمارۀ  ۳۲مجموعۀ دیگر، شامل  ٢شود. نگهداری می ۱۳۱

در بنیــاد خلیلــی در  ۳۷۵جموعۀ سوم شامل هشت برگ اســت و بــا شــمارۀ م ٣محفوظ است. ۶۵۴

  ٤شود. لندن نگهداری می

 ۳۹۲،٥ثابت در یک نسخه، محفوظ در کتابخانۀ واتیکان با شمارۀ - ای از ترجمۀ اسحاق خلاصه

خ ٦شناسایی شده است. شامل متن عربی بــا حــروف فاقد عنوان اثر و نام مؤلف،  ،این نسخۀ غیرمورَّ

 در حدود قرن نهم هجری کتابت شده است.عبری 
ً
 است و احتمالا

 
   ثابت- کتابخانۀ ملی فرانسه، از ترجمۀ اسحاق ar.۲۴۸۲پ، نسخۀ شمارۀ ۱برگ 

                                                       
  متحف الفنّ الإسلاميّ  .١

2. https://www.sothebys.com/en/auctions/ecatalogue/2005/arts-of-the-islamic-world-l05221/lot.16.html. 
  .۷۷قائمة لنوادر المخطوطات العربیّة، ص  .٣
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